 
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ղազախստանի Հանրապետության կառավարության միջև՝ միգրացիայի ոլորտում համագործակցության մասին

Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Ղազախստանի Հանրապետության Կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր,
միգրացիայի ոլորտում համագործակցությունը դիտարկելով որպես Կողմ պետությունների տարածքներում միգրացիոն գործընթացների կարգավորման կարևորագույն ուղղություններից մեկը,
ձգտելով ստեղծել իրավական հիմք միգրացիայի ոլորտում՝ Կողմերի երկկողմ համագործակցության համար,
ցանկանալով միգրացիայի ոլորտում գործընկերային համագործակցության ճանապարհով ամրապնդել հարաբերությունները՝ երկու պետությունների համագործակցության հետագա զարգացման նպատակով,
հիմնվելով միջազգային իրավունքի սկզբունքների, նորմերի և Կողմ պետությունների օրենսդրության վրա,
համաձայնեցին ներքոնշյալի մասին.

Հոդված 1
Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կողմերը, համաձայն իրենց պետությունների օրենսդրությունների և միջազգային պարտավորությունների, իրականացնում են համագործակցություն միգրացիայի և մի Կողմ պետության տարածքում գտնվող՝ մյուս Կողմ պետության քաղաքացիների իրավունքների պաշտպանության ոլորտում, այդ թվում՝ նաև տեղեկատվական համագործակցություն: 
[bookmark: _GoBack]Կողմերն իրենց ազգային օրենսդրությունների և միջազգային պայմանագրերի շրջանակներում աջակցում են Կողմ պետությունների տարածքում պետական մարմինների և տնտեսական սուբյեկտների միջև համագործակցությանը աշխատանքային ռեսուրսների ներգրավման ոլորտում։
 
Հոդված 2
Սույն Համաձայնագրի իրագործման համար պատասխանատու՝ Կողմ պետությունների իրավասու մարմիններ են (այսուհետ՝ իրավասու մարմիններ)՝ 
Ղազախստանի Հանրապետության կողմից՝ 
· Ղազախստանի Հանրապետության ներքին գործերի նախարարությունը և Ղազախստանի Հանրապետության բնակչության սոցիալական պաշտպանության և աշխատանքի նախարարությունը։
Հայաստանի Հանրապետության կողմից՝ 
- Հայաստանի Հանրապետության տարածքային կառավարման և ենթակառուցվածքների նախարարության Միգրացիոն ծառայությունը՝ միգրացիայի ոլորտում, Հայաստանի Հանրապետության ոստիկանությունը՝ անօրինական միգրացիայի դեմ պայքարի ոլորտում։
Իրավասու մարմինների կամ դրանց անվանումների փոփոխության դեպքում համապատասխան Կողմը մյուս Կողմին այդ մասին հայտնում է դիվանագիտական ուղիներով հնարավոր սեղմ ժամկետներում։ 

Հոդված 3
1. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կողմերը համագործակցություն են իրականացնում հետևյալ հիմնական ուղղություններով.
1) վիճակագրական, իրավական և գիտամեթոդական տեղեկատվության փոխանակում, 
2) Կողմ պետությունների տարածքում գտնվող Կողմ պետությունների քաղաքացիների մասին տեղեկությունների փոխանակում,
3) փորձի փոխանակում և գործնական օգնության ցուցաբերում համագործակցության գործընթացում ի հայտ եկող հարցերում, 
4) Կողմ պետությունների քաղաքացիների իրավունքների, այդ թվում՝ իրենց ընտանիքների անդամների բնակության իրավունքի պաշտպանություն՝ բնակության համար տրված թույլտվության ժամկետների ընթացքում,
5) Կողմ պետությունների տարածքում գտնվելու (կացության) հիմքեր ունեցող անձանց իրավական կարգավիճակի հարցերի քննարկում:
2. Սույն Համաձայնագիրը խոչընդոտ չի հանդիսանում Կողմերի համար երկուստեք հետաքրքրություն ունեցող համագործակցության այլ ուղիների մշակման և զարգացման գործում։

Հոդված 4
Անհրաժեշտության և փոխադարձ պայմանավորվածության դեպքում Կողմերն իրականացնում են տեղեկատվության և տեղեկությունների փոխանակում՝
միգրացիոն օրենսդրության խախտումների և հայտնաբերված անօրինական միգրացիայի ուղիների մասին,
Կողմ պետությունների տարածքներում գործող անօրինական միգրացիայի կազմակերպմանը և իրականացմանը մասնակից իրավաբանական, ինչպես նաև ֆիզիկական անձանց մասին,
անօրինական միգրացիայի նպատակով մուտքի արտոնագրերի և այլ փաստաթղթերի ստացման և դրանց օգտագործման միջոցների մասին,
Կողմ պետությունների միգրացիոն օրենսդրության, այդ թվում՝ միգրացիոն գործընթացների կարգավորման, ապաստանի և քաղաքացիության տրամադրման կարգի, անօրինական միգրացիայի դեմ պայքարի կազմակերպման, ինչպես նաև նշված օրենսդրության ոլորտներում փոփոխությունների մասին,
անօրինական միգրացիայի կանխարգելմանն ուղղված պրակտիկայի և միջոցների մասին,
արտաքին միգրացիայի կարգավորման մեթոդների մասին։

Հոդված 5
1. Կողմերը անօրինական միգրացիային հակազդման և իրենց քաղաքացիների իրավունքների պաշտպանության նպատակով փոխանակում են Կողմ պետությունների քաղաքացիների մասին հետևյալ կատեգորիաների տեղեկություններ.
 1) Կողմ պետությունների քաղաքացիների հաշվառման (գրանցման) գտնվելու (կացության) վայրի մասին,
2) հատուկ, մշտական եւ ժամանակավոր կացության կարգավիճակ , ինչպես նաև Կողմ պետությունների տարածքում աշխատանքի իրավունք ունեցող՝ Կողմ պետությունների  քաղաքացիների մասին տեղեկություններ,
3) մի Կողմ պետության քաղաքացիների՝ մյուս Կողմ պետության քաղաքացիության ստացման կամ վերականգնման, ինչպես նաև Կողմերից մեկի քաղաքացիության պատկանելության մասին տեղեկություններ,
4) Կողմ պետությունների քաղաքացիների ստացած՝ անձը հաստատող փաստաթղթերի մասին։
2. Կողմերը փոխանակում են Կողմ պետությունների տարածք մուտք գործելու (կամ իրենց տարածքից դուրս գալու) սահմանափակման առկայության և հիմքերի, ինչպես նաև Կողմ պետությունների տարածքներից վտարված անձանց մասին տեղեկություններ։

Հոդված 6
Սույն Համաձայնագրի 5-րդ հոդվածում նշված՝ անձանց հայտնաբերման, անձի հաստատման և իրավական կարգավիճակի որոշման նպատակով Կողմերը կարող են փոխանակել հետևյալ անձնական տվյալները.
ազգանուն,  անուն, հայրանուն (ռուսերեն և լատիներեն);
սեռ;
ծննդյան ամսաթիվ;
ծննդյան վայր;
քաղաքացիություն;
սահմանը հատելու համար փաստաթուղթ տված մարմին, փաստաթղթի սերիա, համար, տալու ամսաթիվ կամ Կողմ պետությունների տարածքներում կացության համար անձը հաստատող փաստաթուղթ,
վարչական պատասխանատվության ենթարկելու մասին,
քրեական պատասխանատվության ենթարկելու մասին,
Կողմ պետությունների տարածքներում հաշվառման (գրանցման)  եւ գտնվելու (կացության)  վայրի մասին,
Կողմ պետությունների՝ ժամանակավոր, մշտական կարգավիճակի, ինչպես նաև աշխատանքի իրավունքի առկայության մասին,
Կողմ պետությունների տարածքներ մուտք գործելու  կամ Կողմ պետությունների տարածքներից դուրս գալու սահմանափակման փաստի մասին՝ նշելով դրանց ժամկետները,
լուսանկարչական պատկերներ, 
մատնադրոշմային քարտ (առկայության դեպքում)։

Հոդված 7
Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կողմերը համագործակցություն են իրականացնում հետևյալ ձևերով.
1) Կողմ պետությունների՝ միգրացիոն հարցերով զբաղվող իրավասու մարմինների աշխատակիցների պատրաստում և որակավորման բարձրացում, ներառյալ տվյալ ոլորտում սեմինարների և որակավորման կազմակերպում, 
2) համագործակցության ընթացքում ծագող հարցերով աշխատանքային խմբերի ստեղծում և փորձագետների փոխանակում,
3) գիտագործնական կոնֆերանսների, սեմինարների անցկացում և միասնական գործողություններ պահանջող համագործակցության այլ ձևերի կիրառում, 
4) Կողմ պետությունների տարածքային մարմինների, ենթագերատեսչական կազմակերպությունների և իրավասու հիմնարկների աշխատանքներին ծանոթացում,
5) միջազգային կազմակերպությունների մասնակցությամբ միասնական ծրագրերի իրականացում։  

Հոդված 8
Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում համագործակցությունն իրականացվում է շահագրգիռ Կողմի՝ աջակցություն ցուցաբերելու մասին հարցումների հիման վրա (այսուհետ՝ հարցում)։
Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է նաև մյուս Կողմին առանց հարցման ուղարկել միգրացիայի հարցերով իր մոտ առկա տեղեկատվությունը, եթե հիմքեր կան ենթադրելու, որ այդպիսի տեղեկատվությունը մյուս Կողմի համար հետաքրքրություն է ներկայացնում։

Հոդված 9
1. Հարցումը և հարցման պատասխանն ուղարկվում են գրավոր, այդ թվում՝ տեքստի փոխանցման տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ։
     Սույն Համաձայնագրի իրագործման նպատակով Կողմերը համագործակցությունը կարող են կազմակերպել կապի պաշտպանված էլեկտրոնային միջոցների օգտագործմամբ։
2. Հարցումը պետք է պարունակի՝
 հարցում կատարող և հարցվող մարմինների անվանումները,
 հարցման էության կարճ շարադրումը, դրա նպատակը և հիմնավորումը,
      ցանկացած այլ տեղեկություն, որը կարող է օգտագործվել հարցումը պատշաճ
      կատարելու համար:
3. Հարցումը ստորագրվում է Կողմ պետության իրավասու մարմնի ղեկավարի (նրա    տեղակալի) կամ նրա լիազորած անձի կողմից, ովքեր հարցումների կատարման համակարգողներ են։  Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելուց հետո՝ 45 օրվա ընթացքում, Կողմերը փոխանակում են հարցումների ստորագրման իրավասություն ունեցող անձանց ցուցակներ, ինչպես նաև ձևաթղթերի նմուշներ։ 
4. Սույն հոդվածի 3-րդ կետում նշված հարցումների ստորագրման իրավասություն ունեցող անձանց ցուցակների կամ ձևաթղթերի փոփոխության դեպքում Կողմերն այդ մասին անհապաղ տեղեկացնում են միմյանց։
5. Հարցման իսկության և բովանդակության վերաբերյալ կասկածի դեպքում կարող է հայցվել լրացուցիչ հաստատում:

Հոդված 10
1. Հարցվող Կողմը ձեռնարկում է բոլոր անհրաժեշտ միջոցները հարցման արագ և լիարժեք իրականացումն ապահովելու համար։
Հարցվող Կողմն իրավունք ունի հայցելու լրացուցիչ տեղեկություններ, որոնք, իր կարծիքով, անհրաժեշտ են հարցման պատշաճ կատարման համար:
Հարցվող Կողմն անհապաղ ծանուցում է հարցում կատարող Կողմին հարցման կատարմանը խոչընդոտող կամ դրա կատարումն էապես հետաձգող պայմանների մասին։ 
2. Եթե հարցվող Կողմը ենթադրում է, որ հարցման կատարումը կարող է խանգարել իր պետության տարածքում իրականացվող քրեական հետապնդմանը կամ այլ վարույթի, նա իրավունք ունի հետաձգելու հարցման կատարումը կամ դրա կատարումը կապել իր կողմից սահմանված որոշակի պայմանների պահպանման հետ։
3. Հարցվող Կողմը հնարավոր սեղմ ժամկետներում հարցում կատարող Կողմին տեղեկացնում է հարցման կատարման արդյունքների մասին։ Հարցման կատարման ժամկետը չպետք է գերազանցի 30 օրացուցային օրը՝ դրա ստացման ամսաթվից սկսած։
4. Հարցման կատարումը ամբողջովին կամ մասնակի մերժվում է, եթե հարցվող կողմը ենթադրում է, որ հարցման կատարումը կարող է վնաս հասցնել իր պետության ինքնիշխանությանը, անվտանգությանը, հասարակական կարգին, այլ էական հետաքրքրություններին կամ հակասում է օրենսդրությանը կամ միջազգային պարտավորություններին։  
Հարցում կատարող Կողմը գրավոր ծանուցվում է հարցման կատարման ամբողջական կամ մասնակի մերժման մասին՝ մերժման պատճառների նշումով։

Հոդված 11
1. Հարցվող Կողմը ձեռնարկում է հարցման, դրա բովանդակության և կից փաստաթղթերի ստացման, ինչպես նաև օգնություն ցուցաբերելու փաստի գաղտնիության ապահովման համար անհրաժեշտ միջոցներ։
	Հարցման կատարման գաղտնիությունը պահպանելու անհնարինության դեպքում հարցվող Կողմը այդ մասին տեղեկացնում է հարցում կատարող Կողմին, որն էլ որոշում է, արդյոք անհրաժեշտ է կատարել հարցումը նման պայմաններով։
2.  Սույն Համաձայնագրի հիման վրա ստացված հարցման իրականացման արդյունքներն առանց դրանք տրամադրած Կողմի համաձայնության չեն կարող կիրառվել այլ նպատակներով, քան այն նպատակներն են, որոնց համար դրանք  հարցվել և տրամադրվել են։
3. Սույն Համաձայնագրի հիման վրա մի Կողմից ստացված տեղեկությունը երրորդ Կողմին փոխանցելու համար անհրաժեշտ է տեղեկությունը տրամադրած Կողմի լրացուցիչ գրավոր համաձայնությունը։
4. Կողմերը, առաջնորդվելով յուրաքանչյուր Կողմ պետության օրենսդրությամբ և միջազգային պարտավորություններով, իրականացնում են անհրաժեշտ կազմակերպչական-տեխնիկական միջոցներ՝ ուղղված սույն Համաձայնագրի շրջանակներում տեղեկատվության պաշտպանությանը՝ անսպասելի կամ անօրինական ոչնչացումից, փոփոխությունից կամ տարածումից, ինչպես նաև ցանկացած այլ չարտոնված մուտքից կամ կիրառումից։
5.  Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված տեղեկատվությունը պահպանվում է ոչ ավել, քան դա պահանջում են այն նպատակները, որոնց համար փոխանցվել է։ Տեղեկատվությունը ենթակա է ոչնչացման՝ յուրաքանչյուր Կողմ պետության օրենսդրության համապատասխան։

Հոդված 12
Սույն Համաձայնագրի կիրառման և մեկնաբանման ընթացքում Կողմերի միջև ծագող բոլոր վիճելի հարցերը կարգավորվում են խորհրդակցությունների և բանակցությունների միջոցով։

Հոդված 13
Կողմերը, սույն Համաձայնագրի կատարման ընթացքում առաջացող ծախսերը կրում են ինքնուրույն՝ իրենց ազգային օրենսդրություններին համապատասխան, եթե ամեն կոնկրետ դեպքում այլ կարգ չի սահմանվում։

Հոդված 14
Սույն Համաձայնագրի դրույթները չեն շոշափում Կողմերի՝ այլ միջազգային պայմանագրերից բխող պարտավորությունները, որոնց մասնակիցներ են իրենց պետությունները։ 

Հոդված 15
Կողմերը Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում համագործակցության իրականացման համար օգտագործում են ռուսերենը։

Հոդված 16
Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել փոփոխություններ և լրացումներ, որոնք կազմում են դրա անբաժանելի մասը և ձևակերպվում են առանձին արձանագրություններով եւ ուժի մեջ են մտնում սույն Համաձայնագրի 17-րդ հոդվածով նախատեսված կարգով: 

Հոդված 17
Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դիվանագիտական ուղիներով Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումն ստանալու օրվանից։ Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է դադարեցնել սույն Համաձայնագրի գործողությունը՝  դադարեցման մասին ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով մյուս Կողմին ուղարկելով։ Այդ դեպքում սույն Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցվում է այդ մասին մի Կողմի ծանուցումը մյուս Կողմի ստանալու օրվանից 6 ամիսը լրանալուց հետո։

Կատարված է                      քաղաքում 20        թվականի ----------------,  երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն, ղազախերեն և ռուսերեն, ընդ որում՝ բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են։ 

	 Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության կողմից՝
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